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DOPOLNILNI POUK MATERNEGA JEZIKA IN
KULTURE OTROK DRUGIH NARODNOSTI V
SLOVENIJI: IMPLEMENTACIJA V PRAKSI

Uvod'

Vklju¢evanje ucenja maternih jezikov v izobrazevalni sistem je eno klju¢nih
vprasanj, s katerimi se soocajo vecjezikovne in veckulturne druzbe. In med
taks$ne drzave se zagotovo uvrsca tudi Slovenija. Po podatkih Eurostata (2024)
je bilo namre¢ leta 2023 med 2.116.972 prebivalci Slovenije kar 309.289 ali
14,6 % takih, ki so imeli prvo prebivali¢e v tujini. V prvem cetrtletju leta
2023 je bilo v Sloveniji 189.796 prebivalcev s tujim drzavljanstvom, kar je
predstavljalo 8,9 % vseh prebivalcev (SURS, 2024a), $e precej vec pa je pre-
bivalcev, ki so pripadniki druge, tretje itd. generacije priseljencev. Se ved-
no se v najve¢jem S$tevilu v Slovenijo priseljujejo drzavljani drzav nekdanje
Jugoslavije, zlasti Bosne in Hercegovine, pa tudi Ukrajine, Kosova, Srbije in
Severne Makedonije (SURS, 2022). Delez priseljencev in njihovih potomcev
iz leta v leto konstantno narasca (SURS, 2024b) in glede na aktualne trende
ni verjetno, da se bo priseljevanje v bliznji prihodnosti zmanjsalo, verjetnost
pa je, da se bo strukturno spremenilo.

1 Poglavje je nastalo v okviru Strokovno-razvojne naloge Dopolnilni pouk maternih jezikov
(nems&c¢ina, albanscina, makedonscina, srb&¢ina, ruscina, bosans¢ina, ukrajindéina, franco-
§¢ina in hrvasc¢ina) in kulture za otroke drugih narodnosti v letu 2024 ($t. pogodbe: C3350-
24-431003), ki jo financira Ministrstvo za vzgojo in izobrazevanje Republike Slovenije, ter
programskih skupin ManjSinske in etni¢ne Studije ter slovensko narodno vprasanje (P5-0081)
in Slovenski jezik — bazi¢ne, kontrastivne in aplikativne raziskave (P6-0215), ki ju financira
Javna agencija za znanstvenoraziskovalno in inovacijsko dejavnost Republike Slovenije, vse
iz drzavnega proracuna.
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Rezultat priseljevanja je vecja jezikovna, kulturna, etni¢na in verska raznoli-
kost v druzbi, posledi¢no pa tudi v izobrazevalnem sistemu, saj je v Solah vse
vec otrok s priseljenskim ozadjem, tj. priseljencev in potomcev priseljencev.
Podatki kazejo, da so v Sloveniji (in to velja za velik del drzav) priseljenci in
njihovi potomci manj uspesni v izobrazevalnem sistemu kot prebivalci, rojeni
v Sloveniji (Medvesek et al., 2022a). Strokovnjaki so si enotni o klju¢nem po-
menu znanja u¢nega jezika v izobrazevalnem sistemu za izobrazevalni uspeh
ucencev s priseljenskim ozadjem, medtem ko si mnenja o pomenu znanja
priseljenskih jezikov oziroma prvih jezikov ucencev s priseljenskim ozadjem
za njihovo izobrazevanje nasprotujejo (Edele et al., 2023, 350). Stroka tudi
ni povsem poenotena glede teze o soodvisnosti med znanjem prvega jezika
in ucnega jezika, tj. jezika izobrazevanja, ki je najpogosteje tudi jezik drzave
priselitve oziroma drugi jezik (jezik okolja). Ta predvideva, da ucenci lahko
dobro obvladajo drugi jezik le v primeru, ¢e pred tem ze dobro obvladajo
svoj prvi jezik (Cummins, 2001; Heckmann, 2008, 77-78). Ne glede na to,
da teza o soodvisnosti, da je dobro znanje prvega jezika pogoj za dobro zna-
nje drugega jezika, ni nedvoumno dokazana, ima $e vedno siroko podporo.
Predvsem pa ne smemo pozabiti, da ima znanje prvega jezika za ucence s
priseljenskim ozadjem $ir$i pomen in ni zgolj orodje za (morebitno) hitrejse
in bolj$e obvladovanje jezika drzave priselitve, saj je jezik za vsakega cloveka
pomemben kazalnik njegove kulturne (etni¢ne) identitete.

Ko govorimo o otrocih s priseljenskim ozadjem, imamo v mislih dve skupini
ucencev. Prva skupina so otroci priseljencev, tj. prva generacija priseljencey,
pri katerih je v ospredju vprasanje uspesnega vkljucevanja v izobrazevalni
sistem, ki je klju¢no za njihov osebnostni in poklicni razvoj ter integracijo,
hkrati pa pomembno prispeva k izgradnji kohezivne druzbe. Temeljni pogoj
za uspes$no vkljucitev v izobrazevalni proces je obvladovanje ucnega jezika,
v nasem primeru slovens¢ine, most do u¢nega jezika pa je zagotovo mater-
ni jezik ucencev. Druga skupina ucencev so potomci priseljencev, ki so od
rojstva potopljeni (tudi ali samo) v jezik okolja. Obvladanje u¢nega jezika
zanje vec¢inoma ni vprasljivo, vprasanje pa je, ali jim je zagotovljeno ucenje
maternega’ jezika. V idealnem scenariju bi bili podporni ukrepi jezikovne

2 Pojem materni jezik uporabljava skladno z uradno terminologijo, kot sopomenko pojmu
prvi jezik, saj Ministrstvo za vzgojo in izobraZevanje organizira dopolnilni pouk maternih je-
zikov in kultur otrok drugih narodnosti. Dejstvo pa je, da so strategije rabe jezikov v druzinah
s priseljenskim ozadjem zelo raznolike, zato bi bila v danem kontekstu najustreznej$a raba
pojma druzinski jezik(i), ki najnatan¢neje zajame jezikovni profil govorca.
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politike usmerjeni tako v ucenje u¢nega jezika, torej slovenscine, kot tudi v
ohranjanje maternih/prvih/druzinskih jezikov priseljencev oziroma, bolje
receno, vseh jezikovnih skupnosti v Sloveniji. Vse to pa bi morali spremljati
ukrepi, namenjeni ozaveScanju vecinskega prebivalstva o koristnosti takSne
jezikovne politike za oblikovanje kohezivne druzbe.

Pogosto lahko zasledimo, da se u¢enje maternih jezikov v Sloveniji izvaja v
treh oblikah, kot: 1) dopolnilni pouk maternega jezika in kulture (DPMJK)
v osnovnih in srednjih $olah, 2) obvezni ali neobvezni izbirni predmet, ki je
del $olskega kurikula in je financiran s strani nacionalnega izobrazevalnega
sistema’® in 3) te¢aj maternega jezika, ki ga organizira priseljenska skupnost
pod okriljem »priseljenskih« drustev. V poglavju se osredotoc¢ava na izvajanje
DPM]JK, in sicer so v ospredju najine raziskovalne pozornosti izzivi, s kateri-
mi se srecujejo ucitelji* pri izvajanju pouka, ki je edina relativno kontinuirana
moznost ucenja prvih jezikov ucencev s priseljenskim ozadjem v Sloveniji.

DPMJK med jezikovno politiko in prakso

Slovenska jezikovna politika izhaja iz strokovno podprte domneve, da je dob-
ro razvita jezikovna zmoznost v prvem jeziku, ki pri drugih jezikovnih manj-
$inah, vklju¢no s priseljenskimi skupnostmi, ni slovenscina, eden od temelj-
nih pogojev za razvoj jezikovne zmoznosti v slovenscini ter upostevanja, da
je ucenje prvega jezika ena izmed osnovnih clovekovih pravic. Spodbujanje
ucenja maternih jezikov otrok s priseljenskim ozadjem je zacrtano v raz-
licnih dokumentih, ki vklju¢ujejo podrocje izobrazevalne jezikovne politi-
ke v Sloveniji. Izhodisce jezikovne politike za izvajanje DPMJK je 61. ¢len
Ustave Republike Slovenije (Luthar et al., 2022), ki vsakomur omogoca, da
svobodno izraza pripadnost k svojemu narodu ali narodni skupnosti, da goji
in izraza svojo kulturo ter uporablja svoj jezik in pisavo, na nacin, kot ga

3 Pritem je treba opozoriti, da poucevanje priseljenskih jezikov v obliki obveznih in neobve-
znih izbirnih predmetov dejansko ni namenjeno maternim govorcem posameznega jezika, saj
so u€ni nacrti zasnovani za ucenje tujega jezika in se v predmet lahko vklju€ijo vsi u¢enci,
ne glede na predznanje jezika oziroma jezikovno ozadje. Na drugi strani pa tudi ucitelji, ki te
predmete poucujejo, niso usposobljeni za poucevanje govorcev prvega jezika (Balazic Bulc
& Pozgaj Hadzi, 2018). Pomembni pomanjkljivosti te oblike sta, da se izbirni predmet izvaja
v skladu s kadrovskimi zmoznostmi posamezne Sole in ne v skladu z izrazenim interesom
u€enceyv ter da je nabor jezikov omejen.

4 Moska oblika je rabljena nevtralno in pomeni tako ucitelje kot uciteljice.
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doloc¢i zakon. Otroci priseljenci oziroma vsi, katerih materni jezik ni sloven-
$¢ina in so vkljuceni v osnovnosolsko izobrazevanje, naj bi imeli moznost
ucenja maternega jezika. V Zakonu o osnovni $oli je ta moznost zapisana
od leta 1996 (ZOsn, 1996, 10. ¢l.). Trenutno veljavni Zakon o osnovni $oli
(ZOsn, 2006, 8. ¢l.) doloca, da se za otroke, ki prebivajo v Republiki Sloveniji
in katerih materni jezik ni slovenski jezik, ob vkljucitvi v osnovno $olo orga-
nizira pouk slovenskega jezika in kulture, s sodelovanjem z drzavami izvora
pa tudi pouk njihovega maternega jezika in kulture. Zakon o organizaciji in
financiranju vzgoje in izobrazevanja (ZOFVT, 2008, 81. ¢len) pa doloc¢a, da se
sredstva za poucevanje maternega jezika za tujce, vklju¢ene v redno osnovno-
Solsko in srednjesolsko izobrazevanje, zagotavljajo iz drzavnega proracuna.

Poleg zakonske opredelitve obstajajo $e razlicne smernice in strategije, kate-
rih uresnicevanje ni obvezujoce. Ucenje maternega jezika otrok priseljencev
spodbuja Strategija vkljucevanija otrok, ucencev in dijakov migrantov v sistem
vzgoje in izobrazevanja v Republiki Sloveniji (2007). Dve leti pozneje so bili
ukrepi za spodbujanje ucenja maternega jezika predvideni v Smernicah za
izobraZevanje otrok tujcev v vrtcih in Solah (2009) in ravno tako v dopol-
njeni verziji Smernic za vkljucevanje otrok priseljencev v vrtce in Sole (2012).
Poucevanje maternih jezikov ucencev in dijakov, ki jim slovens¢ina ni mater-
ni jezik, je bilo podprto Se v Beli knjigi o vzgoji in izobrazevanju v Republiki
Sloveniji (Krek & Metljak, 2011). V njej je celo zapisano, da naj bi Sole uce-
nje priseljenskih jezikov ponujale v obliki izbirnih predmetov po posebnem
kurikulu, upostevajo¢ posebne organizacijske pogoje (Krek & Metljak, 2011,
34). Poleg tega naj bi pouk jezikov v slovenskih $olah na ustrezen nacin (z
medkulturnim in vecjezi¢nim ozave$c¢anjem) vkljuceval tudi jezike, ki niso
del kurikula, so pa prisotni v $irSem ali oZjem neposrednem u¢nem okolju,
npr. materni jeziki ucencev (Krek & Metljak, 2011, 34-35). V tem pogledu
so upostevane tudi pravice jezikovnih skupnosti, opredeljene v Deklaraciji
Republike Slovenije o poloZaju narodnih skupnosti pripadnikov narodov nek-
danje SFR] v Republiki Sloveniji (2011).

Ukrepe, ki se nanasajo na izvedbo in promocijo DPMJK, najdemo tudi v
aktualni Resoluciji o nacionalnem programu za jezikovno politiko 2021-2025
(2021), posredno pri doseganju cilja promocija dvojezi¢nosti oziroma vec-
jezi¢nosti ter raznojezi¢nosti, natancneje pa v tocki 2.2.5.3, ki se nanasa na
jezike pripadnic in pripadnikov razli¢nih manjsinskih etni¢nih skupnosti,
priseljenk in priseljencev ter njihovih potomk in potomcev. Kot glavni cilj

108



Mojca Medvesek, Tatjana Balazic Bulc: Dopolnilni pouk maternega jezika ...

je navedena krepitev njihove jezikovne zmoznosti, za doseganje cilja pa so
predvideni razli¢ni ukrepi, med katerimi se na DPMJK nanasa predvsem
ukrep iz prve alineje, tj. stalna podpora izvajanju pouka maternih jezikov
priseljenskih otrok v osnovnih $olah (v skladu z 8. ¢lenom Zakona o osnovni
$oli) in ozavesc¢anje o obstoju mehanizmov Ministrstva za izobrazevanje, zna-
nost in $port (danes Ministrstvo za vzgojo in izobrazevanje, v nadaljevanju
MVI) za podporo izvajanja.

Iz navedenega je razvidno, da slovenski pravni okvir in jezikovnopoliti¢ni do-
kumenti govorcem in govorkam, katerih prvi jezik ni slovens¢ina, omogocajo
pravico ohranjati materni jezik in kulturo v skladu s ¢lovekovimi pravicami
in naceli Evropske unije. V Zelji, da bi se med drugim izboljsal pravni polo-
zaj najstevil¢nejsih manjsinskih skupnosti, tj. skupnosti z obmocja nekdanje
skupne drzave, je bil sprejet Zakon o uresnicevanju kolektivnih kulturnih pra-
vic narodnih skupnostih pripadnikov narodov nekdanje Socialisticne federativ-
ne republike Jugoslavije v Republiki Sloveniji (2024), v katerem je v 4. odstavku
4. ¢lena zapisano, da »Uresnicevanje kulturnih pravic pripadnikov narodov
nekdanje SFRJ v RS na podroc¢ju osnovnosolskega in srednjeolskega ucenja
maternega jezika in kulture po tem zakonu zagotavlja ministrstvo, pristojno
za vzgojo in izobrazevanje.« Kaj novega, ¢e sploh kaj, bo prinesel nov zakon
na podroc¢ju poucevanja maternih jezikov ucencev s priseljenskim ozadjem,
bomo videli v prihodnosti.

Formalnopravno so pravice do ucenja maternih jezikov zagotovljene, vprasa-
nje paje, kako se te pravice udejanjajo v praksi. Izvajanje DPMJK se je zacelo v
zacetku devetdesetih let 20. stoletja, najprej leta 1993 z makedonsc¢ino (Motik
& Steiner, 2012, 3), postopno pa se je nabor jezikov vecal in s tem tudi $tevilo
ucencev. Za izvajanje DPMJK so pomembni sklenjeni dvostranski sporazu-
mi za podrocje izobrazevanja in medresorski protokoli Republike Slovenije
z drzavami, iz katerih prihajajo priseljenci, saj sredstva za placilo uciteljev
zagotavljajo drzave izvora oziroma, e to ni urejeno, razli¢na drustva, starsi
ucencev, ki bodo pouk obiskovali, ali druge osebe. Na drugi strani MVTI za-
gotavlja prostor in infrastrukturo oziroma letni pavsalni znesek na ucenca
oziroma dijaka, ki obiskuje dopolnilni pouk, in sicer tako, da vsako leto ob
zacetku Solskega leta objavi povabilo osnovnim in srednjim $olam, da odda-
jo vlogo za sofinanciranje DPMJK. Do sedaj se je na posameznih osnovnih
$olah po Sloveniji za u¢ence s priseljenskim ozadjem izvajal dopolnilni pouk
za albanscino, bosanscino, franco$cino, hrvas¢ino, makedonscino, nemscino,
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nizozemscino, srbscino, ruscéino, kitajs¢ino in ukrajin$¢ino. Ne izvaja pa se
vsako leto pouk vseh jezikov. Vendar pa je konkretnejsih raziskav, ki bi preu-
¢evale izvedbo DPMJK, malo (gl. npr. Vizintin, 2009; Germ, 2016).

Raziskava

V raziskavi se osredoto¢amo na izzive, s katerimi se ucitelji soocajo pri iz-
vajanju DPMJK. V zadnjih letih zaznavamo rast $tevila otrok, vkljucenih v
DPMJK, hkrati pa se pojavljajo tudi negativni odzivi ve¢inskega prebivalstva
do njegovega izvajanja (Medvesek et al., 2022b). V poglavju se osredoto¢amo
na naslednja raziskovalna vprasanja:

1. Kaksni so organizacijski pogoji za izvajanje DPMJK (¢as, prostor,
financiranje)?

2. Kako poteka sodelovanje med ucitelji DPMJK in $olami?
3. Kako izboljsati vklju¢enost DPMJK v Solsko okolje?

Rezultati raziskave bodo v pomo¢ pri izdelavi smernic za izboljsevanje kako-
vosti izobrazevanja in bolj$o podporo pri izvajanju DPMJK v Sloveniji.

Raziskovalna metoda

Raziskavo sva izvedli marca in aprila 2024 s spletnim vprasalnikom v orodju
lka. Spletni vprasalnik vkljucuje razlicne vsebinske sklope: od nacina izva-
janja DPMJK in izzivov, s katerimi se ucitelji sreujejo pri pouku, do profila
in potreb ucencev ter sodelovanja s Solo, kulturnimi drustvi itd. Kontakte
uciteljev oziroma koordinatorjev DPMJK nam je posredovalo MVI, za kar
se jim zahvaljujeva. Pri tem se je pokazalo, da ne razpolagamo s popolnim
seznamom uciteljev DPMJK in dejansko ne vemo, koliko je vseh uciteljev,
ki izvajajo DPMJK v Sloveniji. U¢iteljem, katerih kontaktov nismo imeli, so
anketo posredovali koordinatorji. Izpolnilo jo je 33 uciteljev. Na podlagi po-
datkov MVI in podatkov, zbranih v anketi, predvidevamo, da v $olskem letu
2023/24 DPMJK izvaja 42 uciteljev, kar pomeni, da je stopnja sodelovanja v
anketi visoka, 78,6 %.
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Rezultati in razprava

Na vprasalnik so se odzvali ucitelji albanskega, hrvaskega, bosanskega, ma-
kedonskega, ukrajinskega, nemskega, srbskega, ruskega in francoskega jezika
(gl. graf 1).

lo uéiteljev
fos]

Stevi

Albanski jezik Bosanski jezik  Francoski  Hrvaskijezik Makedonski Nemskijezik Ruskijezik  Srbskijezik Ukrajinski
Jjezik jezik jezik

Jeziki pouéevanja

Graf 1: Stevilo respondentov po jezikih, N = 33

Glede organizacijskih pogojev za izvajanje DPMJK, ki se nanasajo na cas,
prostor in financiranje, se je pokazalo, da je 14 (42,4 %) uciteljev napotila
drzava izvora, ki tudi financira njihovo delovanje v Sloveniji. To so ucitelji
hrvascine, srbsc¢ine in makedons¢ine. Osem uciteljev je odgovorilo, da nji-
hovo delo organizira drustvo, ki jih tudi financira. To so bili ucitelji, ki ucijo
ukrajin$¢ino, bosans¢ino, francos¢ino, nemsc¢ino in ruscino. En uditelj ru-
skega jezika je odgovoril, da njegovo delo organizirajo in financirajo starsi.
Nekateri ucitelji ukrajinskega in ucitelji albanskega jezika pa so izpostavili, da
je njihovo poucevanje prostovoljno.

Vecina, 31 uciteljev DPMJK izvaja v $oli, bodisi v ¢asu podaljsanega biva-

nja (36,4 %) ali po zaklju¢enem podaljsanem bivanju (42,4 %). Samo en uci-
telj poucuje materni jezik pred zacetkom rednega pouka, medtem ko Stirje
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ucitelji ukrajinskega jezika poucujejo ob sobotah. Pouc¢evanje maternega je-
zika pa ne poteka samo v Solah. Nekateri ucitelji izvajajo pouk tudi v prosto-
rih drustev, v verskih objektih, v mestni knjiznici ali na daljavo prek spleta.

Glede drugega raziskovalnega vprasanja, ki se osredotoc¢a na sodelovanje
med ucitelji DPMJK in $olami, ugotavljamo, da ucitelji, ki izvajajo DPMJK
v Solskih prostorih, vec¢inoma pozitivho ocenjujejo to sodelovanje. Kar 80 %
uciteljev ga je namre¢ oznacilo kot dobro ali zelo dobro.

S Solo (N=30)

50 % 46,7
45 %
40 %

259 33,3
30 %

25 %
20 %

15% 13,3

10 %

™ 3,3 3,3

0% [ | [ |

zelo slabo slabo niti dobro niti dobro zelo dobro
slabo

Graf 2: Sodelovanje uciteljev s Solo

Vendar pa odgovori na vprasanje, kako bi lahko izboljsali sodelovanje s $olo,
kazejo, da ve¢je povezanosti z ucitelji $olskih predmetov in z drugimi Solski-
mi dejavnostmi ni, kar potrjujejo tudi odgovori pri oceni posameznih vidi-
kov izvajanja DPMJK (gl. graf 3), kjer je najslabse ocenjena ravno povezanost
DPMJK in rednega pouka.
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Graf 3: Ocena posameznih vidikov izvajanja DPMJK, na lestvici od 0 do 10, kjer je 0 - zelo
slabo in 10 - zelo dobro.

Utitelji so glede moznosti za izbolj$anje vklju¢enosti DPMJK v $olsko okolje
7e sami podali nekatere resitve. Zelijo si ve¢je vidnosti v $oli (npr. obvestila
o0 izvajanju DPMJK na oglasnih tablah in na Solski spletni strani), pomoci
vodstva in razrednikov pri obves¢anju starSev o moznostih ucenja maternih
jezikov, vklju¢evanja v interesne dejavnosti in sodelovanja na prireditvah ali
pri drugih projektih. Tovrstno sodelovanje bi lahko vsaj delno prispevalo
tudi k zmanjSevanju negativnih odzivov vecinskega prebivalstva do ucenja
maternih jezikov oziroma do vecje informiranosti vecinskega prebivalstva o
namenu izvajanja DPMJK.

Iz zgornjih rezultatov bi lahko sklepali, da Sole $e vedno, kljub primerom
dobrih praks, ki so se razvile ze pred dobrim desetletjem (gl. npr. Vizintin,
2009), v vecini primerov nudijo samo prostor za izvedbo DPMJK in ne izko-
ristijo potenciala pouka maternih jezikov. In v prvi vrsti je to razvijanje med-
kulturnega dialoga (pod. tudi Vizintin, 2010). Kot meni Cummins (2001, 17),
je pred pedagogi in oblikovalci politik izziv, kako vplivati na razvoj nacional-
ne identitete na nac¢in, da bodo spostovane pravice vseh prebivalcev, hkrati pa
bodo maksimizirani njihovi jezikovni, kulturni in ekonomski resursi.
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Sklep

Vklju¢evanje otrok s priseljenskim ozadjem, predvsem otrok prve generacije
priseljencev, v izobrazevalni sistem je v prvi vrsti povezano z ucenjem u¢nega
jezika. Za njihov izobrazevalni uspeh je klju¢no, da se dobro naucijo u¢ni
jezik. Vendar pa to ne pomeni, da morajo opustiti svoj materni jezik, saj je
ohranjanje in dobro znanje maternega jezika pomembno tako za usvajanje
uc¢nega jezika kot za njihov osebni ter profesionalni razvoj.

Formalnopravno v Sloveniji omogocamo otrokom s priseljenskim ozadjem
ucenje maternih jezikov zlasti v obliki DPMJK, vendar se implementacija
pouka maternih jezikov sooca s $tevilnimi izzivi, med katerimi so nefinan-
ciranje dela uciteljev s strani drzav izvora ter pomanjkanje interesa v $olah,
da prepoznajo pomen DPMJK in poskrbijo za ve¢jo povezanost s Solskim
okoljem, kurikulom in drugimi starsi, kar potrjujejo tudi rezultati ankete, iz-
vedene med ucitelji DPMJK.

Na to problematiko stroka opozarja ze skoraj dve desetletji, zato se zdi kljuc-
nega pomena aktivnejsa vloga oblikovalcev izobrazevalne jezikovne politike,
predvsem pa M VI, pri spodbujanju in uvajanju novih praks v solsko okolje.
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